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راه نمای نگارش مقاله
مقاله باید حاصل پژوهش علمی نویسنده/نویسندگان دربارۀ زبان و ادبیات فارسی و .  

تاریخ خراسان کهن با تأکید بر پژوهش های مربوط به هرات باشد و در هیچ مجله یا 
مجموعه ای به چاپ نرسیده یا برای آن ها ارسال نشده باشد.

مقاله به ترتیب باید شامل چکیده )5 تا 8 سطر( کلیدواژه ها )حداکثر 5 واژه(، مقدمه .  
)پرسش تحقیق، پیشینۀ تحقیق، روش و منابع(، بحث و بررسی و نتیجه باشد و از 5  

صفحۀ A4، 5  سطری تجاوز نکند.
یا .   نویسنده  مشخصات  با  همراه  جداگانه  صفحه ای  در  انگلیسی  چکیدۀ  ارسال 

نویسندگان الزامی است.
منابع مورد استفاده در پایان مقاله و بر اساس ترتیب الفبایی نام خانوادگی نویسنده . 4

به شرح زیر آورده شود:
نام نشریه، دوره/سال،  (، عنوان مقاله )داخل »«(،  انتشار یخ  )تار نام،  نام خانوادگی،  کتاب: 

شماره، شمارۀ صفحات مقاله.
یا  ویراستار  نام   ،)»« )داخل  مقاله  عنوان   ،) انتشار یخ  )تار نام،  خانوادگی،  نام  مجموعهها: 

، شمارۀ صفحات مقاله. : نام ناشر گردآورنده، نام مجموعه مقالات، محل نشر
اینترنتی )داخل  از سایت  یخ استفاده  تار نویسنده،  نام  نام خانوادگی،  اینترنتی:  سایتهای

][(، عنوان موضوع )داخل »«(، نشانی سایت اینترنتی.
یا مقاله، . 5 پانویس )نام خانوادگی، نام، نام کتاب  ارجاعات در متن مقاله به صورت 

تاریخ انتشار، شمارۀ صفحه( نوشته شود.
)نیم .   فرورفتگی  با  متن  از  جدا  صورت  در  سطر   5 از  بیش  مستقیم  نقل قول های 

سانتیمتر( از دو طرف درج شود.
در .   مختلف،  موضوعات  به  پیوند  در  بیشتر  منابع  معرفی  و  تکمیلی  توضیحات 



یادداشت های مقاله ارائه شود.
قابل . 8 مؤسسه  وب سایت  در  که  بایسنغر  پژوهشی  مؤسسۀ  شیوه نامۀ  اساس  بر  مقاله 

بدون  مقالات  ادبی  ویرایش  در  لزوم، مجله  در صورت  تنظیم شود.  است،  دسترس 
تغییر محتوای آن آزاد است.
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بازتاب اندیشه های جامی در آثار منطقه
استقبال از آثار عبدالرحمن جامی در جهان اسلام

در سده های چهاردهم تا بیستم میلادی

ویرایش تیبو د هوبِرت و الکساندر پاپ

انتشارات بریل، لیدن/ بوستون

دکتر محمد افضلی

بازتاب اندیشه های جامی در آثار منطقه نام مجموعۀ مقاله هایی است که در کتاب راه نمای 
خاور شناسی بریل  بخش نخست، شمارۀ 8   از جانب انتشارات بریل در سال ۹ ۰  منتشر 
یخ و زبان شناسی از دانشگاه سوربن پاریس و استاد  شده است. تیبو د هوبرت  دکتر علوم تار
یخ از دانشگاه  یخ شناس اسلام و آسیای مرکزی و دکتر تار گو و الکساندر پاپا  تار دانشگاه شیکا

سوربن فرانسه، سرپرستی و تهیۀ این اثر ارزنده را بر عهده داشته اند.
از  مجموعه ای  با  و  است  انگلیسی  زبان  در  گسترده   تلاش  نخستین  خود  نوع  در  کار  این 
8۹8ق./ 4۹ م.(،  )درگذشتۀ  جامی  عبدالرحمن  که  می دهد  نشان  پژوهشی  مقاله های 
اسلامی،  عرفان  معیارهای  دیگر  بار  چگونه  فارسی زبانان،  دنیای  شخصیت  تأثیرگذارترین 
سنّت های  شکل گیری  به  چگونه  جدید،  معیارهای  این  و  کرد  بازآفرینی  را  شعر  و  ادبیات 
همچنین  و  فکری  شیوه های  از  تازه ای  جغرافیای  راستا،  همین  در  انجامید.  منطقه ای 
 ، گشت. در حال حاضر پدیدار  بومی  فرهنگ های  اعتبار  و  نویسندگی  پیرامون  پرسش هایی 
 ، اردو ، سانسکریت،  پشتو مالایی،  گرجی،  عربی، چینی،  فارسی،  زبان های  متخصّصان  این 
ترکی و بنگالی می باشند که شرح منحصر به فردی از مفهوم و پذیرش آثار جامی را در سراسر 
که  پاپا  و  هوبرت  ارائه می دهند.  این مجموعه  در  آسیا  کشورهای جنوب شرق  و  اوراسیا  قارّۀ 
کار در جون ۰ ۰   این  ایدۀ  که  را به عهده داشتند، می نویسند  کتاب  این  مشترکاً ویراستاری 
در یک بحث غیررسمی بین آنان در رستورانی در حومۀ پاریس مطرح شد. پس از صرف غذا، 
1. HdO
2. Thibaut d`Hubert
3. Alexandre Papas

نویسنده و برگرداننده از انگلیسی:
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پرسش های متداول و دوستی نوپای ما سبب شد که گفت وگوی خود را به صورت ژرف تر ادامه 
یهٔ جهانی  که آن را نشر کاری بزنیم  گرفتیم دست به  که یک سال بعد تصمیم  دهیم؛ به قدری 

می نامیم: »جامی در دارالاسلام و ماورای آن«.
میراث فکری عصر  او  از طریق  و  آثار عبدالرحمن جامی  از  استقبال  که  بود  این  ما  هدف 
فرهنگی  یخ  تار دربارۀ  مدرن  پژوهش های  عظیم  و خلای  داده  قرار  مطالعه  مورد  را  یان  تیمور
در  زبان شناسی  مطالعات  برای  الگویی  که  بودیم  امیدوار  همچنین  ما  کنیم.  پر  را  اوراسیا 
متخصّصانی  پروژه،  این  کنیم.  ارائه  اسلام  جهان  در  فرازبانی  و  فرامنطقه ای  روندهای  مورد 
و معیاری جدید  تولیدشده  به مجموعۀ  به رغم مراجعۀ مشترکشان  که  را  ادبی  از سنّت های 
آورد.  گرد هم  بود،  نشده  مرتبط مطالعه  به  صورت  آن  از  قبل  هرگز  که  یان  تیمور دورۀ  در طول 
اسلام شناسان  و  مختلف  ادبیات  و  زبان  متخصّصان  زبان شناسان،  کتاب،  مؤرّخان  از  ما 
کنند و به طور  خواستیم تا محورهای مختلف یک فرایند بین فرهنگی را دوباره به هم متّصل 
خاص، ما متخصّصانی از زبان های مختلف مانند فارسی، عربی، ترکی )عثمانی و جغتایی(، 



کتاب | 425425 معرفی 

گرد هم آورده ایم تا تأثیر ادبیات  گرجی را  ، بنگالی، چینی، مالایی و  ، اردو سانسکریت، پشتو
یخ روشن فکری در سطح جهانی مطالعه و بررسی شود.  تیموری بر تار

گو برگزار کردیم تا یک دیگر را با مطالب  کتبر   ۰ م. سمپوزیومی در دانشگاه شیکا ابتدا در ا
یم و دستورالعمل هایی را برای یک تحلیل مشترک از این موضوع  موجود در هر عرفی آشنا ساز
، کنفرانس بین المللی در نوامبر   ۰  در  پیچیده تعریف کنیم. پس از یک سال تحقیق بیشتر
کار مشترک ارائه شود. در حالی که سمپوزیوم به ما اجازه داد تا  پاریس برگزار شد تا نتایج این 
زمینۀ اشاعه و استقبال از آثار جامی را ترسیم کنیم، هدف نشست دوم این بود که به جزئیات 

یم. هر مشارکت بپرداز
مسائلی  مضامین خاص،  به  توجّه  و  متون  به  نزدیک شدن  می رفت،  انتظار  که  طور  همان 
که از لحاظ مواجهه با منابع، مورد  کرد  چندبُعدی را برجسته ساخت و بحث هایی را ایجاد 
گو برگزار شد تا در مورد  کوچک تری در شیکا کارگاه  گرفت. در اپریل 4 ۰ م.  توجّه بیشتر قرار 
که این  کتاب های راه نمای خاورشناسی بریل بحث شود  کتابی خاص برای مجموعۀ  ایجاد 
و  نگارش  ماه ها  از  پس  کند.  کار  تحریک  کننده ای  طرز  به  بین المللی  تیم  تا  شد  باعث  کار 
ویرایش و البته با هماهنگی هایی میان گروه محصول کارکرد نهایی پروژه، این کتاب است که 
همکاری های تقریباً همۀ شرکت کنندگان را در خود جای داده است. بیست و دو مقالۀ این 
کتاب در سه محور تقسیم شده تا نشان دهد که آثار جامی از ابتدای دوران خودش تا آغاز قرن 

بیستم، تأثیر عمیقی بر منظر فکری جهان اسلام بر جای گذاشته است.
در پژوهش قبلی که در مورد جامی انجام شده بود، ما به طور شگفت انگیزی هر چند ضمنی 
گون از آثار جامی دست یافتیم که تا حال به این صورت ارائه  به درک مشابهی از استقبال گونا
کابل در سال  5 ۹   که به ترتیب در  نشده بود. این امر به ویژه در مورد مقاله های دو همایشی 
و در دوشنبه در سال    ۹  منتشر شد، صادق است. شاید به دلیل لهجه های ملی گرایانه یا 
تبلیغات شدید آن زمان و شاید به دلیل دسترسی بسیار محدود به چنین نشریاتی، بسیاری از 
مقاله های نویسندگان افغانی، تاجیک، ایرانی، ازبک، گرجی و آذربایجانی در این مجموعه ها، 

از پانصدو پنجاهمین سال تولد نورالدین عبدالرحمن جامی )د. 898ق.(: شامل پیام ها و بیانیه ها  1. ویژه نامۀ تجلیل 
ح زندگی نامه و آثار جامی است. همچنین حاوی  )کابل: وزارت مطبوعات، 1344ش./1965م.(، سخنان افتتاحیه و شر
عکس ها و سخنرانی های مقامات افغان و خارجی از جمله رئیس کتاب خانۀ عمومی قاهره در کابل و تصاویر بازدید هیئت 

سی نفری دانشمندان از بناهای اصلی تیموریان هرات با توضیحات لازم است.
2. مجموعۀ مواد و مقالات جشن پانصدو پنجاهمین سال تولد عبدالرحمن جامی، همچنین گرامی داشت از چهلمین سال 
تأسیس جمهوری تاجیکستان شوروی در سال 1924، جامی را به عنوان متفکر مترقّی و شاعر معرفی می کند که میراثش 
در آثار شاعران معاصر تاجیک مانند صدرالدین عینی، ابوالقاسم لاهوتی، میرزا تورسون زده، و میرسعید میرشکار بازتاب 

یافته است.
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ی فراموش شده است.  
ّ
به عنوان نوشته های پیش رو دیده می شود که متأسفانه امروز به طور کل

در این راستا، تلاش جمعی ما، هم ادای احترام به همکاران ما در افغانستان و آسیای میانه 
و هم تلاشی برای ارائۀ یک کتاب مرجع بدیع است. در ادامه به  جای خلاصه کردن فصل های 
کتاب به سادگی آن ها را به صورت مفهومی معرفی می کنیم و در صورت لزوم برخی از  متوالی 

داده های اضافی را که توسط پیشینیان ما مشخص شده، یادآوری می کنیم.
، »مسیر کتاب« است؛ یعنی تولید، نسخه برداری یا سر و سامان دادن  د حاضر

ّ
محور اول مجل

سفرنامه های  است.  شامل  را  خارجی  دانشمندان  و  مقامات  یا  و  جامی  خود  نوشته های  به 
مستمر  گسترش  نه تنها  آن ها،  مواد  ویژگی های  همچنین  و  و دست نوشته ها  نامه ها  طولانی، 
و  واسطه ها  توسط  آن ها  از  استفاده  و  خواندن  نحوۀ  بلکه  می دهد،  نشان  را  دانشمندان  آثار 
نیز نمایان می سازد. نوشته های جامی بیشتر  را  ستایشگران مختلف در سراسر جهان اسلام 
از پرمخاطب ترین آثار اواخر سده های میانه یا اوایل عصر مدرن، آثاری را شکل داده است که 

یخ فرهنگ جهان فارسی زبانان را از سدۀ پانزدهم به بعد معرفی می کند. تار
این  می دهد،  نشان  فوق الذکر  کنفرانس  جلسات  مورد  در  مقاله  چندین  که  همان طور 
آثار  از  دست نویس  یادی  ز تعداد  شد.  ظاهر  هراسناکی  طرز  به  ۰ ۹ م.  دهه  در  پرسش ها 
همین  در  شد.  پیدا  یان،  تیمور زمان  به  مربوط  جنوبی  قفقاز  مرکزی،  آسیای  غرب  در  جامی 
را  آذربایجان  در  محفوظ  دست نویس های  تعداد   ، کو با اهل  پژوهشگر  سلطانوف،  م.  زمینه 
و  الضیائیه )شرح ملا جامی(، یوسف  الفوائد  آن ها  از میان  که  زده است  88  نسخه تخمین 
نگاره هایی می باشد،  که شامل  را می یابیم  از سال 4 ۹ق./  5 م.(  زلیخا )کهن ترین نسخه 
نامه ها  آن ها در سال     ش./8۹۹ م. تدوین شده است. مجموعۀ  که جدیدترین  در حالی 
از سال  از سال   ۹ق./۰ 5 م.(، سُبحة الابرار )کهن ترین نسخه  یا منشآت )کهن ترین نسخه 
سلسلة  الذهب  ۹8۰ق./  5 م.(،  سال  از  )نسخه ای  )اولیه(  هفت اورنگ   ۹5ق./ 54 م.(، 
سال  از  نسخه  )کهن ترین  بهارستان  و  5 ۹ق./  5 م.(  سال  از  نسخه  )کهن ترین 
۹۰8ق./ 5۰ م.(، می باشد.  م. م. اشرفی در دهۀ ۰ ۹ ، متخصّص مینیاتور از تاجیکستان، در 

کرد. نکتۀ قابل توجّه این  1. پس از این دوره، وضعیت نامناسب در افغانستان بیشتر فعالیت های دانشگاهی را متوقف 
است که نجیب مایل هروی، زبان شناس هراتی که به طور گسترده روی جامی کار کرده است، در سال های 1971 - 1972 به 
ایران مهاجرت کرد. در تاجیکستان، کتابی به مناسبت پانصدو هفتادو پنجمین سالگرد تولد جامی منتشر شد اما محققانه 
نیست. این کار در اصل فهرستی از 1270 نشریه دربارۀ شاعران جمهوری های شوروی است که به زبان های مختلفی مانند 
کووا،  شربا ج.  ن.  و  بالووا  ا.  ل.  مربوطه:  مرجع  شده است.  نوشته  لیتوانیایی  و  ارمنی  حتی  آذری،  ازبکی،  روسی،  فارسی، 

عبدالرحمن جامی، فهرست آثاری در بارۀ او که در سال های 1988 - 1917 از چاپ برآمده است.
2. م. سلطانوف، »آثار جامی در گنجینۀ نسخ آذربایجان« ردیف عبدالرحمن جامی، صص 144 - 148.
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کتاب خانۀ ملی میخائیل سالتیکوف شچدرین  در سنت پترزبورگ، نسخۀ خطی لوایح جامی 
، احمد الحسینی مشهدی  استنساخ  را که در سال 8 ۹ق./۰ 5 م. توسط خوش نویس مشهور
شده بود، پیدا کرد. این نسخه با پنج نگاره مصوّر شده است که به نظر می رسد توسط هنرمند 

نه چندان شناخته شده میرزا علی تبریزی در دهۀ ۰ 5  - 4۰م. تصویرگری شده باشد.  
مجموعۀ مقالات کتاب راه نمای خاور شناسی بریل، در سه محور تقسیم بندی شده است.

محور اول
کتاب«، این  کتاب بازتاب اندیشه های جامی در آثار منطقه  زیر عنوان »سیر  در محور اول 

مقالات آمده است:
انتشار     ادبی،  موفقیت های  از  »نمونه ای  عنوان  با  در مطلب خود  ریچارد4  فرانسیس 

آثار شعری جامی در سراسر خاور نزدیک«، پدیدۀ بزرگ تری را مشاهده می کند، و آن 
یک  را  آن  که  است  نزدیک  خاور  در  جامی  شعری  دست نویس های  سریع  گسترش 
که  است  گویایی  عناصر  نیز  تصاویر  بلکه  متون،  نه تنها  می داند.  ادبی«  »موفقیت 

فرایند دریافت را روشن می کند.
رواج     بصری،  فرهنگ  طریق  از  جامی  به  »گرایش  عنوان  با  را  مقاله ای  شرما5  سونیل 

با  روایت  تصویر  انطباق  گسترده تر،  طور  به  فارسی زبان«  جوامع  در  یوسف و زلیخا 
مورد بحث  آسیا  در محیط جنوب  دیداری«  »فرهنگ  به  توجّه  با  را  دیگر مخاطبان 
میان  تعامل  روی  بر  که  تحقیقی  در  لاهور  در  پنجاب  دانشگاه  مورّخ  می دهد.  قرار 
در  که جامی  می آورد  به دست  نامه  نُه  می دهد  انجام  هند  قارّۀ  و شبه  هراتی  شاعر 
سال  88ق./8 4 م. به غیاث  الاسلام مورد نظر، یعنی ملک التجّار سلطان بهلول 
 لودی، فرستاده بود. این نامه ها به موضوع تصوف می پردازد و با نسخه ای از خلاصۀ 

نفحات الُانس که جامی در همان سال تکمیل کرده، همراه است. 
با     جامی  عبدالرحمن  مولانا  روابط  عثمانی ها«،  و  »جامی  مطلب  در  الگار   حامد 

بررسی  مورد  آن  جزئیات  با  فکری  و  دیپلماتیک  مبادلات  طریق  از  را  عثمانی ها 

1. Mikhail Saltykov-Shchedrin (1826 - 1889AC)

گردان میرعلی  هروی است. 2. سیّد احمد یا میر سیّد احمد )د. 986ق.( از شا
تبریزی نیمۀ نخست سدۀ شانزدهم«، میرزا علی، ردیف عبدالرحمن  3. م. م. اشرفی، »مینیاتورهای ناشناختۀ هنرمند 

جامی، صص 166 - 171.
4. Francis Richard
5. Sunil Sharma

کستان، در تجلیل از پانصد و پنجاهمین سال تولد جامی. 6. محمد باقر، »روابط مولانا نورالدین عبدالرحمن جامی با هند و پا
7. Hamid Algar
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نوزدهم  قرن  تا  عثمانی  ترک  ادیبان  میان  در  را  او  توجّه  قابل  جایگاه  و  می دهد  قرار 
برجسته می سازد.

مظفر عَلم در نوشتاری که برای این جلد از کتاب راه نمای خاورشناسی بریل با عنوان    
»عالم، عارف و شاعر، جامی در دنیای هندو و مسلمان« تهیه کرده است، نامبرده این 
دورۀ  یک  در  را  تا حضور جامی  می کند  دنبال  را  دیگر  مسیرهای  از  بسیاری  و  مسیر 

طولانی مدت، بازنگری کند.
فلوریان شوارتز  در نوشته ای با عنوان »استقبال اعراب از جامی در سده های شانزدهم    

این کتاب ها،  الدرة  الفاخره« نشان داده است که سیر  و  الضیائیه  الفوائد  و هفدهم، 
قطعاً به نواحی همجوار قلمرو تیموری ختم نمی شود بلکه چندین فصل از این کتب، 
باعث نفوذ آن ها در غرب و شرق قلمرو تیموری شده است. وی دو رسالۀ نظری جامی 
در اوایل عصر مدرن را برجسته می سازد که استقبال اعراب از آن ها کم رنگ بوده است.

محمدنسرین ناصر مطلبش را با عنوان »نورالدین عبدالرحمن جامی در نوشته های    
در  جامی  به  ارجاعات  از  جامعی  بررسی  و  کرده  تدوین  مالایی«  زبان  به  صوفیانه 
»نوشته های صوفی به زبان مالایی« را بر اساس نسخه های خطی اخیراً شناسایی شده 

که بین سده های هفدهم و نوزدهم کتابت شده است، ارائه می کند.
جامی، این دانشمند هراتی به عنوان یک انتقال دهنده، مترجم مضامین اسلامی و صوفیانه، 
ارزش های  از  دفاع  و  دینی  معارف  نشر  برای  روایی خود،  مهارت  های  و  دانش  از  استفاده  با 
صوفیانه عمل می کرد. آثار او ضمن استقبال جهانی، سنّت ترجمۀ عرفان اسلامی به زبان های 
مختلف را در پی داشت و در نتیجه، تغییرات ظریف و تفاسیر جدیدی را در مباحث مربوطه 

ارائه کرد. 
گرفته شده، نوع ادبی »قصیده«   که در مسیر پژوهشگری نادیده  در میان نوشته های جامی 
در  افغانستانی  محقق  توفیق  آقای  است.  توجّه  قابل  جهات  بسیاری  از  که  می یابیم  نیز  را 
مطالعات گذشته، از پانزده تا بیست قصیده را با چندین توصیف یا تبصره از بناهای تاریخی 
یارتگاه ها و خانقاه های صوفیانه( ترسیم  کاخ ها، مدارس، مساجد، ز هرات )باغ ها، حوض ها، 

کرده است. 
، همراه با مسأله زبان با مفاهیم  یخ آق قویونلو سهم قصیده های جامی و اهمیت آن ها در تار
که محققان آسیای مرکزی در اوایل دهۀ ۰ ۹  در مورد این  دینی و فلسفی آن نیز ضرورتی بود 

مسأله اطلاعاتی را گردآوری کردند. 
مقاله ای که به زبان پشتو نوشته شده به برداشت جامی از زبان، به طور دقیق تر در شرح او بر 
1. Florian Schwarz
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یادی در آسیای  کتاب کافیۀ ابن الحاجب، با نام الفوائد الضیائیه می پردازد. این شرح تأثیر ز
مرکزی و خاورمیانه داشته است، شاید بیش از هر نوشتۀ دیگری و به نوبۀ خود توسط محققانی 
۰۰۹ ق./۰۰  م.(  )د.  سمرقندی  عصمت الله  توسط  بعداً  و  لاری  عبدالغفور  گردش  شا مانند 
کوشید تا عملکرد  کارامشویف ، زبان شناس اهل دوشنبه،  مطرح شد. از آن طرف، دودچودو 
آثار نظری و  بر اساس  را  جامی در زبان، به ویژه واژگان خاص عربی و عبارت شناسی فارسی 

شعری او تحلیل کند. 
کید نمی کردند، دست کم شرح جامی  گر محققان شوروی بر بُعد مذهبی اندیشۀ جامی تأ ا
بررسی  ازبک،  مشهور  نویسندۀ  غلام،  غفور  می کردند.  بیان  تفصیل  به  تُرک زبان  شاعران  را 
و  بنایی  نزدیک به عصر جامی یعنی لطفی، سهیلی، آصفی،  نویسندگان  مختصری در مورد 
البته نوایی انجام داده است. او همچنین از ترجمه های متأخر به ترکی در خوارزم سدۀ نوزدهم 

یاد می کند.
کمتر  ارجاعات  شکوروف  شریف  و  باتیرولیخوجهایف   میانه،  آسیای  ادبیات  مورّخ  دو 
خواجه  پاشا  شانزدهم  سدۀ  شاعر  مانند  نویسندگانی  میان  در  را  جامی  به  شناخته شده ای 
از شاعران  بسیاری  و  فرهنگ نویس سدۀ هجدهم، محمد خاکسار  بن عبدالوهاب خواجه، 
سده های نوزده و اوایل بیست )گلخانی، معدن، فرقت، ناقص  و دیگران( از روسیه و ترکستان 

چین مورد مطالعه قرار دادند.

محور دوم
در محور دوم که عنوان »ترجمۀ اسلام و تصوف« را با خود دارد، این مقالات آمده است:

سجّاد رضوی  در کتاب حاضر مطلبی را با عنوان »قبل از درگیری صفوی و عثمانی،    
از  استفاده  با  وی  داده است.  ارائه  تیموری«  عراق  و  ایران  در  فرقه گرایی  و  جامی 
را  تیموری  عراق  و  ایران  در  فرقه گرایی  و  جامی  پیوندهای  زندگی نامه ای،  معلومات 

بازتعریف می کند.
چاد جی. لینگ وود4 در مقاله ای با عنوان »تجارت مروارید برای تسبیح، قصیده های    

جامی در ستایش سلطان یعقوب و اهمیت آن ها در تاریخ آق قویونلو« تأثیرات معنوی 
قصیده های جامی و اهمیت آن ها برای تاریخ آق قویونلو را آشکار کرده است.

ارطغرل اوکتن5 در این مجموعه مقاله ای دارد با عنوان »عبدالرحمن جامی و سنّت    

1. Dodxudo Karamshoev 2. Boturxon Valixujaev

3. Sajjad H. Rizvi 4. Chad G. Lingwood

5. Ertuğrul Ökten
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و  گذاشته است  جلوتر  قدم  یک  اوکتن  الوضع«.  علم  و  زبان  فلسفۀ  عثمانی،  زبانی 
مطلب وی، شامل مطالعۀ »فلسفۀ زبان« در چارچوب نظریۀ معنا )علم الوضع( تهیه 

شده که چنین بحثی در سنّت زبانی عثمانی نیز قابل دریافت است.
الکسی خیسماتولین  در این مجموعۀ مقالات، مطلبی با نام »بیان جامی در تألیف    

که  پرداخته  کتابی  بررسی  به  مقاله  این  در  نویسنده  نوشته است.  انیس الطالبین« 
جامی برای احاطۀ دیدگاه های متفاوت در نقشبندیه به نقل از مرشد اولیۀ خود شیخ 

محمد پارسا تدوین کرده بود.
حوا فویلبو پیرونک  در مطلبی با عنوان »شرح رباعی جامی در وحدت وجود، ادغام    

آموزۀ اکبریان، رویکرد نقشبندی و رباعی عرفانی فارسی« با به تصویرکشیدن تصویری 
مشابه از یک صوفی مصلح، شرح جامعی از رباعیات جامی در زمینۀ وحدت وجود 
به  را  فارسی زبانان  عرفانی  رباعی  و  نقشبندیان  رویکرد  اکبریان،  آموزه های  با  همراه 

وضوح در یک اثر خاص توضیح می دهد.
پل ورمسر  با نوشتن مقاله ای تحت عنوان »بازآفرینی لوایح جامی اثر حمزه فنصوری«    

فلسفی  و  دینی  مسائل  به  وقتی  آورده است.  بجا  کتاب  این  تدوین  در  را  سهم خود 
تاریخی  پژوهش های  شایستۀ  آن،  دربارۀ  یا  و  جامی  مشهور  ظاهراً  متون  می رسیم، 
بیشتری است. وی در این مطلب، نه تنها بر ترجمه بلکه بر بازآفرینی لوایح جامی اثر 

حمزه فنصوری محقق بزرگ و صوفی سدۀ شانزدهم تمرکز دارد.
در     مسلمان بودن  و  فردی  »دینداری  عنوان  با  مطلبی  نگارش  با  پاپاس4  الکساندر 

عثمانی  ترکی  نسخه های  دیگران«،  و  لامعی  نوایی،  جامی،  طبقات  کتاب های 
و  فردی  دینداری  ترسیم  روایی  ابزارهای  به  عنوان  را  نفحات الانس  جغتایی  و 

مسلمان بودن در آسیای مرکزی، آناتولی و بالکان می خواند.
ییمینگ شن5 در مقالۀ خود »جامی و آثارش در چین خاص « دربارۀ متون در چین،    

یک مطالعۀ متنی مقایسه ای کامل انجام می دهد تا نشان دهد که چگونه در ترجمۀ 
استناد  تائویستی  و  بودایی  به اصطلاحات کنفوسیوسی،  رساله های تصوفی جامی 

شده است.

1. Alexey Khismatulin 2. Ève Feuillebois - Pierunek

3. Paul Wormser 4. Alexandre Papas

5. Yiming Shen

6. »اصطلح عام« شامل چین خالص ترکستان )سین کیانگ( و تبّت و »اصطلح خاص« کشور چین امروز است.
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محور سوم
محور سوم کتاب، عنوان »فراتر از خاتم الشعراء«، اشاره به لقب خاتم النبیین پیامبر اسلام 
)ص( دارد که از اوایل سدۀ شانزدهم به جامی داده شده است. شاعران آسیای میانه و ایرانی به 
، ابیات او را به شیوه های مختلف بازنویسی کردند تا پایان و  عنوان اولین خوانندگان این شاعر
آغاز یک سنّت ادبی باشد. شعر روایی یوسف و زلیخا، نشان دهندۀ یک مورد خاص است، به 
این معنا که حجم و تنوّع استثنایی از ترجمه ها یا نسخه هایی را به زبان های عامیانه مانند زبان 
، گرجی و غیره نیز از شاعر دورۀ تیموری به عنوان  بنگالی برانگیخته است. سانسکریت، پشتو
جرقه ای برای شعله ور ساختن آفرینش های ادبی منطقه ای و شکل گیری زبان استفاده کردند.
به رغم شعارهای مکرّر شاعر اومانیست، محققان شوروی به میراث شعر و شاعری جامی 
توجّه کردند. در مقالۀ مختصری رسالۀ عروض او را معرفی کرده و با میزان  الاوزان نوایی مقایسه 
وارد  او  شعری  تمثیل های  و  مضامین  که  می شود  استدلال  طولانی تر  قطعۀ  یک  در  کرده اند. 

فولکلور فارسی/تاجیک و حوزۀ موسیقی و ادبیات مدرن شده است. 
، میراث داستان یوسف و زلیخای جامی  قبل از این صدیق رشتین کارشناس ادبیات پشتو
از شعر  متأثر  آثار شعری  دیگر  بر  و علاوه  کرده  بررسی  اختصار  به  پشتون  میان شاعران  در  را 
جامی، نسخه ای را که عبدالقادر ختک در سال     ق./۰۰  م. نوشته بود، مرور کرده است.

گرجستان شوروی نیز تحقیقاتی را در این زمینه، از جمله با نشر دو مقاله در  دانشگاهیان 
ی، یادداشتی است دربارۀ 

ّ
کل کردند. مقالۀ اول به طور  ویژه نامۀ یادبود جامی در دوشنبه آغاز 

که به  گرجی موجود از یوسف و زلیخا  گرجی و بر دو نسخۀ  کلاسیک  تأثیر جامی بر شاعران 
طور خاص در اواخر سده های شانزده و اوایل هفده به دست آمده بود.
در محور سوم با عنوان »فراتر از خاتم الشعراء« این مقالات آمده است:

فرانکلین لوئیس  مقاله ای را تحت عنوان »ترکیب بند و ترجیع بند کلیّات، استقبال    
دو  هر  دیوان های  بر  علاوه  وی  نوشته است.  فارسی«  غنایی  سنّت  از  فانی  و  جامی 
را  تذکره ها  و  از متون دیگر، سرگذشت نامه ها  تیموری، مجموعۀ وسیعی  شاعر عصر 
مورد بررسی انتقادی قرار داده و از این رو گزارش مفصّلی از نقش جامی در برداشت و 

دریافت کتاب ارائه کرده است.
پل لوسنسکی  در مطلبی با عنوان »کاملاً روان اما به ندرت تازه، استقبال جامی در    

میان صفویان  در  از غزل های جامی  استقبال  به  که  غزلیاتی  مورد  در  بین صفویان« 
رواج یافته بود، تحلیل های تطبیقی را ارائه می دهد. او شرح زنده ای از آنچه در این 

1. Franklin Lewis
2. Paul Losensky
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دوره از نظر اضطراب های شاعرانه در مورد سرنوشت متضاد دیوان با توجّه به خطرات 
احتمالی وجود داشته بیان کرده است.

مارک توتانت  در کتاب حاضر با ارائۀ مقاله ای تحت نام »ارزیابی تأثیر جامی بر نوایی،    
بررسی های موردی خردنامۀ اسکندری و سدّ اسکندری« در پی ارزیابی تأثیر جامی بر 
شعر نوایی ست. وی با دقّت بیشتری نشان می دهد که چگونه یکی از برجسته ترین 
معماران سنّت ادبی ترکی، گسترش اخلاق فارسی و آموزه های صوفیانۀ نقشبندی را 

تصور می کرد.
زلیخای     و  یوسف  اصلی:  »محبت نامه های  عنوان  زیر  مقاله ای  در  هوبرت   د  تیبو 

و  یوسف  دریافت  تحلیل  و  بررسی  به  ۹  میلادی«  تا  بنگال، سده های     در  جامی 
زلیخا به ویژه در جنوب آسیا می پردازد. در مورد نسخه های متأخر بنگالی که توسط او 
به عنوان »محبت نامه های اصلی« مورد بحث قرار گرفته، منشأ قرآنی شعر جامی در 
آموزه های اخلاقی داستان  بر  تا  بررسی شده  با دیگر ویژگی های دینی آن  این مثنوی 

تأکید شود.
عایشه ع. ایرانی در نوشتاری با نام »خیمه های تازۀ عشق، بازخوانی یوسف و زلیخا    

از منظر شاه محمد صغیر در بنگال قدیم« تحلیل مفصّلی از بازآفرینی مفهوم عشق در 
تخیّل نویسندگان مسلمان پیشامدرن بنگال شرقی ارائه می کند.

لوتر اوبروک  مطلبی با نام »کاتاکاوتوکای4 شریوارا و کیهان شناسی، ترجمه و سرنوشت یک    
متن در سلطان نشین کشمیر« را تدارک دیده است. وی کاتاکاوتوکای شریوارا را که منظومۀ 
یوسف و زلیخای معروف جامی را به زبان سانسکریت ارائه می کند، برجسته می سازد. او 
معتقد است که شریوارا، یوسف و زلیخا را ترجمه نمی کند بلکه آن را به شکلی بنیادی 
نادر  آن قدر  انتخاب منبع اسلامی  ادبی سانسکریت،  فرهنگ  از منظر  دگرگون می سازد. 

است که گویا در مسیر بزرگ تاریخ ادبی سانسکریت منحصر به فرد باشد.
زبان     در  زلیخا  و  تهیۀ مطلبی تحت عنوان »بخشش جواهر، یوسف  با  پرکینز5  رایان 

مورد  در  و  دنبال می کند  را  پشتو  زبان  به  زلیخا  و  انتقال نسخۀ خطی یوسف  پشتو« 
اهمیت سیاسی انتقال این متن در دورۀ شکل گیری هویّت ادبی پشتو در اواخر هند 

مغول پرسش هایی را مطرح می کند.

1. Marc Toutant 2. Thibaut d’Hubert

3. Luther Obrock

4. نامی متنخب برای منظومۀ یوسف و زلیخا در زبان سانسکریت
5. Ryan Perkins
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جهان     در  گرجی،  سنگین  زبان  »شیرین کردن  عنوان  با  مقاله ای  با  گولد   روث  ربکا 
گرجی - فارسی« به جامی در زمینه های منطقه ای در مورد چندمعنایی شعر فارسی 
آن روزگار هرات در دنیای زبان گرجی و در مجموع زبان فارسی، ترجمه های ادبی را 
ترجمۀ گرجی منظومه های  و  گزینش  پیامدهای سیاسی  تا  قرار می دهد  مورد بحث 
تهمورث خان  توسط سلطان گرجستان  را  زلیخای جامی  و  از جمله یوسف  فارسی 

گرجی یا »تِیموراز یکم«  )۰5   -     ( در دورۀ تیموری برجسته کند.
در  جامی  جهانی؛  »ادبیات  پروژه،  اصلی  عنوان  در  آمده است:  اثر  این  بیشتر  توضیح  در 
درک  که  دارالاسلام  عربی  اصطلاح  از  استفاده  با  را  فضا  این  ابتدا  آن«،  از  فراتر  و  دارالاسلام 
که این پروژه به استقبال  کردیم. از آن جایی  حقوقی از جهان مسلمان را بیان می کند، تعریف 
زمینه های  طریق  از  که  کردیم  اشاره  همچنین  ما  نمی شد،  محدود  جامی  آثار  از  مسلمانان 
مذهبی متعدد )مسیحیت، شیوائیسم، وایشنویسم، کنفوسیوس، تائوئیسم( این آثار به فراسوی 
برای  دیگری  رو ش های  با  خواننده  د 

ّ
مجل این  مختلف  مقالات  در  رسید.  خواهد  حوزه  این 

تعیین حوزه هایی که متون جامی در آن ها منتشر شده است، مواجه می شود.
شاید در هستۀ همه مشارکت ها، پیش نیاز آشنایی با سواد عربی - فارسی مطرح باشد. هر 
د به بحث نشسته و از طریق الفبای عربی به 

ّ
نویسنده ای در مقطعی از زندگی خود در این مجل

حوزۀ سواد و اصول اولیۀ صرف و نحو و عروض عربی دست یافته است. از طریق این چارچوب 
آثار جامی، ایجاد  گسترش  زبان ادبی آشنا شدند.  زبان فارسی به عنوان یک  با  ادبا  معرفتی، 
کاملاً از  که در آن سواد عربی - فارسی پرورش می یافت. جامی و محیط اطرافش  فضایی بود 
گاه بودند. این شاعر و صوفی هرات از مداخله و نوشتن در اساسی ترین  وجود چنین فضایی آ
که  کرد  آتی، استدلال خواهیم  نکرد. در صفحات  جنبه های سواد عربی - فارسی خودداری 
از  بر چشم اندازی  و هم  بر چندزبانی  آثار جامی  از  استقبال  برای  گاهانۀ طرّاحی شده  آ طرح 
کردیم  که این پروژه را شروع  حوزۀ فرامنطقه ای بر انتشار متون و شهرت او متکّی است. زمانی 
متوجّه شدیم که مطالعۀ زندگی و آثار جامی مورد توجّه محقّقانی قرار گرفته است که انرژی قابل 
آثار این دانشمند هرات  کرده  بودند.  او  یا معاصران  آثار خود جامی  را صرف مطالعۀ  توجّهی 
را  او  آثار  تمام  تا  بلندپروازانه می کوشیدند  که  بوده است  پایان نامه هایی  الهام بخش  همچنان 

پوشش دهند تا گزارشی یک پارچه از زندگی فکری او ارائه کنند.
1. Rebecca Ruth Gould

2. تهمورث خان گرجی یا »تِیموراز یکم« پادشاه گرجی بود که از 1605 تا 1648م. بر کاختی و نیز از 1625 تا 1633م. بر کارتلی 
در گرجستان حکم راند. وی فرزند ملکه کتایون معروف به کتوان شهید بود و در دوران حکومت خود با نفوذ دولت صفوی 
به مقابله پرداخت و در نهایت در 74 سالگی در زندانی در استرآباد درگذشت. او شاعری چیره دست و از دوستداران شعر 

فارسی بود، منظومه های فارسی لیلی و مجنون، گل و بلبل و شمع و پروانه را نیز به زبان گرجی ترجمه کرده بود.
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به عنوان  فارسی  ادب  قوانین  گاه  و اصلاح خودآ نهایت، شخصیت چندبُعدی جامی  در 
و  فرامنطقه ای  پاسخ های  انواع  برای  است  الگویی  جهان وطنی،  چندزبانۀ  حوزۀ  یک  بیان 

کارکردهای ادبی - فرهنگی که در کتاب مورد بحث به آن ها مفصّل پرداخته شده است. 

1. https://brill.com/view/book/edcoll/9789004386600/BP000009.xml


